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Abstract

As an influential shipping country, China has made remarkable achievements in various aspects
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of shipping construction in recent years. China Shipping White Paper is an annual systematic
summary of the development and achievements of China’s shipping industry, so it is self-evident
that its English translation is quite significant. Therefore, it attempts to use the corpus tools
Antconc and ABBYY Aligner to evaluate the English version of China Shipping White Paper in
2020, and analyzes the linguistic features of China Shipping White Paper from the lexical and
sentence levels respectively. Through comparison and analysis, it is founded that the English
version has the following characteristics: low lexical density, big proportion of content words in
high-frequency words, numerous nominalization of verbs, long sentences in Chinese are often
divided into short simple sentences in English, and the addition of subjects in the Chinese non-
subject sentences.
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1. 51§

CrE Tz AR COR (I pTIE K AR S ) )72 Al 4 i /K ie R A e Rtia 2 5y v i) i
BRWE, MG EERMENAEE . SRS ERfEiEin . KisREue @ 54540, fisikss
Wy MR ME SEREEAE, AR ER TSR R LSRRGS, X BUAT IR M
AMBERAIRRE . (Blis A CESEIRCRAT 23 46, & [ 18 B W ANE AR NS BUR . SZRAT I 2
HESCAEBORE, RO R AGBURERT TR T AU I £ G R IRIE. 4, PEOLOv iR
ERAEN NG KE, IR R i m E AR, (WU A ) AN EEEASE
(0L

AR UCR BRI T 0E, 43 BIAENL . A7 M 75 T 34 2020 4 (FTIE R ) SRR 1Y
EERHE. Hoia FERHE TR AntConc MHIRIAS 2R ] 470 B LA e SR8 ] = J7 T A B9 B A E 1RV A
F EHFAE, R 4k SR FSFAT 1B RHE B ABBY'Y Aligner SEELHRSEXUE A 55, M & BLZ I AR
BT RRFAE P28 SRS AS R PR R AR A5

2. WEkFR

ST HEGNIHIFINEME, ERERARAS, WU KEIEREAT 24, HAFDEE
JEIT FERI AT 7C Al {5 B, B tHh2] 90 ARARBIOR, R 2 53 L TR RHE I HT 7T . Mona Baker [1]
e T 5Kkia R R RIRFURIE LR ISR — N, B SRR SCRA U SRR 78, JFRE 12T 15 2 1
BT, EAEMIR R PERT, SRR R R RO O, R R IR A 2]

FEERE B 1K — A B W U AL G, [ P9 SRS ORI S TR i B LM R A 35 X 2
W ERHEE NI, W Laviosa [SIAIRTFTRY], SARBESCARMLL, BESCHRNCTE ISR, 1HVR R A
S iy o U AR, e A0 BT o B v TR0, P8 ) KRR, HL SR B A7 AL 1) . Olohan [4]
HE TR SCR P ARSRFIVE RALILR, 32 DURH I SR R R A [ [ SGE R AT ST B . SRR
W, 092 R R A B | P SR 3 26 SCAS Fh i R SR A RSB & A5 B AR AVE SR &R, BT AR SC R DL
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BOVW R BAOES . EERERIETT UK, EABa - SEIEA SRR, W E S, BOEK([5)E M
Hh e 2 S AR, RS A R SIS R DLEEAT T AT, REREXTES iR S IR R R R . R
P, ErCAR[61HE TR DCFATIRRIE, R4 1 “so..that” S5HMIE BIDGEXS RIZ5 Y . PRI J7 1A
WU TR e PP A o B BB et A — B R, PR A AR AR [T S [ (R 2 o0) RiAE
FAIES (BUF LA ) RITERABEAT b, ATARIL T # 2R, JERARR (BUF TAERE) A#
BETARSR T — 2

(s AR A5) R EAEUZ WU SO, X E A E Bk = B SR S EERERE
FILGHAATTNBRIRE,  SE A 3 AT I 7 [ Pk 2 48 o AR RIS 25 0 ) e Fe L1 L o
SR, G SO AR R EL, RAEXT (Bliz A R A5 ORI IR PR T, B H AT ORI
BEHZERATTT (Blis 3 R RIfee.

3. BRIETREMRAE

WA T P RS RLE T H, AntConc 1 ABBYY Aligner.

AntConc & — MR R ZPE, AT DB I iER 2 . AL a2 A . FERCATE ST ST A T RE
Xf SCAHEAT 43 A ORI

ABBYY Aligner /& — 3 SN RSB 0F, 8 8L 5 AR S B bR SCARTE A 7 2 T 55 14T 18
BHEE, SEIXGESCAR N T, gEimiid g tr, v RLARIRTRE S AR, KIE SR E .

4. MRER5TE

SCE NG NIV AN ) A TR IF 40T, Jfid AntCone #UE4iiT, 13 H 2020 4 (Wiig A K 15) IEXX
7yt SR SCHE 52,200 7, FESCIEAIL 35,236 1.

4.1, iRCE®

4.1.1. A%

Sinclair [8]3H], 1AL H AR e e ) i) R ASE 70 A, BT A, FEFRFIIGA b BT ] S5 25 A8 A AT AT
R S X EIERVED kY, WGt REA TR — WA MERES, 4R 1 A
H AL R 1A (PR VETh RER]), SRt IS Aa], D W S AT AR BN L B E B A R ST I B A
BRI 23 i e 4 e (WL 1)

JEITAEZ, 2020 AF R [E LIS 1 E ] DLNIE e H S A6 A e (1 R 20 /NS A R R B, i “port” (s
M), “transport” (iz#). “container” (££3545)F1 “construction” (%)%

4.1.2. BL “Transport” AHIHITIRERE

R K “transport” 7ECAH S ILHIL T 150 ¥k, fEIE R AT &7 Ee i 0.43%. BLR A “transport”
FESCA A B 73 JE ST AL

a. making new progress in the water transport “chapter”

b. in the building of a strong transport nation

c. the water transport infrastructure kept improving

d. passenger transport volume dwindled rapidly owing to the coronavirus epidemic

e. China has forged ahead with water transport construction projects in poor areas

f. foster a system for high-quality maritime transport growth
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Table 1. Top 20 Content Words in the English version of Shipping White Paper in 2020
F1. 20204F (LIS A B F5) SEERAR thBUA I 11920195

Rank Frequency Word
9 265 China
12 236 shipping
13 227 ships
14 219 million
16 212 port
18 203 transport
19 202 year
20 197 ports
21 191 ship
22 187 MOT
23 185 river
29 121 total
30 118 water
31 114 container
32 113 domestic
34 113 trade
35 109 market
36 104 international
37 102 capacity
38 101 construction

g. Coordination between regular pandemic control and water transport guarantee

“transport” J5THI% 5 “construction” . “guarantee” . “growth” Z:iE'EHE AR, HWEELETEFE
KiEEE, FTLAE ML RTEEA /IR AE, H b E s R R AT AR SR Bk, Gt 5 80T & BUK s i R b,
FE4 T AT 1 A58 B ks, dReR iRt S g K is s k. XERIREA T LA (s
F ) SEREA i) RS 1

4.1.3. TR

KT DA FIRTE, TR SCA T iR s, 2B 445 L (Type/Token Ratio) 2 545 & it
PR S B LU, AT DA — B R B R SC A RO R R R . AR, BEi% AR
WHPARRNCE, R M), (BUs A1) SRR InE 2 iR,

AULEEL, (s AR SRR BT A R S A X b, RV R, 5 T EAR.
eI L, FERHVERS, BB R s . AR, MRk

4.1.4. xERHEF

TAIVE B AL S WA s 1) R, 3 e B EURT 2 M 3 s R AR W e A RS, T DA A R e ]
AT % EMRLE[9]. EHREUH F 80, BBk — AN E RS RIERE, R5EEEENER
[ N2 MR R E BT E A, BRECH B R A e A 2 S 2 ], B AT AR R R A 2 [10].
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Table 2. The Type/Token Ratio in the English version of Shipping White Paper in 2020
F 2.2020 4F (Wlis H R SEREARBFIBAT L

KT AT REFEATH

3553 34,404 10.33%

AT T 135 A B K 2% (Brown University) T 20 tH40 60 AR S Brown 1R EEE NS IR iE
BHEE, RN AR SE GBI E A SCARTERNE, BUE ASF 32 S R . 0 DL BUR ST, EZEIA 100
2N, BERERNSENME. DLW (FusA k) SHTocsiaHF g, k3.

Table 3. The keyword ranking results in the English version of Shipping White Paper in 2020
7 3.2020 4 (B ) SERRASCHEIAHE T 4R

Rank Frequency Keyness Word
1 236 1535.31 shipping
2 265 1526.36 China
3 227 1367.88 ships
4 212 1354.91 port
5 197 1354.31 ports
6 203 1312.08 transport
7 187 1310.14 MOT
8 191 1005.97 ship
9 219 969.65 million
10 185 832.62 river
11 114 737.09 container
12 96 645.35 coastal
13 96 645.35 maritime
14 95 621.03 cargo
15 87 615.06 dwt
16 86 607.98 yangtze
17 113 573.08 domestic
18 96 547.89 tons
19 1648 546.52 and
20 100 534.66 transportation

2 RBRE R AN AT, WA T A A E 2020 FE @R TAEE A W “ships” (W) “port” (M5
). “transport” (&%), “river” (WIA)LA K “container” (FEBEAH)AE . X H6 58 iA GE % Bh [ Pt 2 58 B
LHE T i b s g i .

Bribz Ah, MWRBERR R I RIL (tie A1) SEATERZ 4 E, WTaeA ™A HERE, —
JER B [ NGE 2 5, TR T BESRNS . (iIE AR 1) Ao VR 2 Bt v [ [ 6 R
B, TR X e B E AR AR TR, 1 RO AR BRI 2, Wk 4 TR
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Table 4. The noun vocabulary in the English version of Shipping White Paper in 2020
K 4.2020 4F (Wi E ) SRR A 1A )T

JF3C '8
SRR R the rural revitalization strategy
B RN R a new pattern of development
the five-front overall strategy of balanced economic, political, cultural, social, and ecological

T — 7 S ARA )= orogress
the four-pronged strategy of building a moderately prosperous society in all respects,
“PYA~4-T kRS A )R deepening reform, advancing the law-based governance of the country, and strengthening
Party self-governance.

FERIFEANR 4 P i B o R RTRTE I, 13 7 LA P AR PR OB I T, WA A4 TRl T
PRI, S (Bl AR ) KEAT A IAEEEL .

Fi4h, EIEMERIL, SE I RAE (Wi B R4S A h 2R I, R hahinl i oy 44
SR A A R . 2 B U R A RIA T B —BOVERAMER A 1. ZWNIEE, Rz
A RIEAE B, AL TE RS B k. Wk 5 Fr2éon il

Table 5. The verb nominalization in the English version of Shipping White Paper in 2020
2 5.2020 4F (Wi H ) ARSI AR

JF3C B

Coordination between Covid-19 response and waterway
transportation

25 S5 AU 2 17 I 2 PN 7K B 2 A P

s s o g ; S L Ll D ; Scheduled completion of rectifications of serious ship/port
#] RZS L g 3 Ve YuZs B S uied : :

S SE AL 22 G AR AR 1175 SR i RS pollution in the Yangtze River Economic Belt
Amendment of the administrative provisions on port

BT YA T 1 T I 52 :
BATH &8 S B operations

Constant improvement of waterway transport engineering
standards

AN e K is TREARHER R

PLEAFIgeiEh, R imsie, fahia “4%” o ST . BT . “R®” FiRdkiE
ZJa, BANATRREIERAAE NG, f. .

42. AIFEE

izl ABBYY Aligner #ff, LA T h 5L, xb (Filds A BAS) EAT R 9esent 55 W5 a8, 9E3C
AT 1520 A1), FICATAT 1303 N T o FERITIRIE, FPRSCRIEN 0 B IR I 145 ), AT
S 11.13%, BT POE RS, IR AR AR R I T R BRI T, MK I BGE
AT P KA LB SESCa) TR OR . Si4h, &30H 3 XM, 5 0.23%, EESRH
FEEIRE, ZRIREE AR T — DI,

4.2.1. PEFR—NZHAR

FEH RTINS, DIEPRPE 5 AOREA G NI AN, DO S 3 S v SO S8 S A5 . LA
o DUER TSRS, 2o ait, RV RN S, e R R AN, 2
ARG, RV A B PAREE I [11]. (R, fEDCRRSEmT, N SerfE i, TP SRR/ MG
NYESCR IR, TEBGEW IS, L EIN AN FE TS, W 6 FTR.
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Table 6. One Chinese sentence to several English sentences in the English version of Shipping White Paper in 2020
£ 6.2020 4 (MlizHEH) i —x%

J53C PEX

2020 4, SNSRI R 145.50 14 1n 2020, China’s ports handled a total cargo volume of 14.55 billion
Wi, [k 2019 3G 4.3%, HAHVREHEDSER  tons, up 4.3% from 2019. Within the volume, 9.48 billion tons were
94.80 fZ.m, PII#E I 58 Ak 50.70 120, 43%]  achieved by coastal ports, and 5.07 billion tons by river ports, up

Lt 2019 435K 3.2%71 6.4%. 3.2% and 6.4% respectively.

PG, 2020 4, FRER AR O Customs statistics indicate that imported coal and lignite amounted to
3.04 1ZMi, X 2019 434K 1.5%, HE# LK 2019 304 million tons in 2020, up 1.5% from the 2019 volume, but down
ETREFEAINE A 0319 A, 2019 4.9 percentage points from the 2019 growth rate. Coal exports

FE R 47.1%. recorded 3.19 million tons, a downturn of 47.1% from 2019.
EARHTINIE /) 228 14‘-25 JIBEM BRI A total of 22 ships with 142,500 DWT were delivered in the year. 23
HiTiT7 23 . 4.62 3R ships with 46,200 DWT were withdrawn from the market ahead of
A R T R time. There was no mandatory scrapping of chemical carriers.

FEBOR ST ISR h, T OBy E B A) 7450, FTLIO8 T A7 & JeiB i i s >80, Nk e )1
FACRE, FEXE RO WD, [T S R BEAT R b3k 145 Kb —A)rh SO0 B2 A TSR T
B0, HORIEE] XA T 98%, XKW, ERIIFILSRBOS SO, B G RAE BA 1) b SCEERY
B, AR A SCHEZR (MR A o

4.2.2. JETXEDRLIE

“TEA” FREEEENAEGEENAT, £ BsARB) FEETU LT, XIEAHmEEE
OGBS N ERRE . S och R R, SRR RS . BTLL, PRRDERE, BAER) TS
o 5E Bk 25 AN FE R IR 08, T AR AN EARBORIEFUN, 0N 338 7T LASEAL Ui iE N 1B S ANAS B,
BITZER (Wiig B ) BT XGERFE, FTRLR I, Y2 b SO R A 78 S BRI 04 A 8 1 41 7 248,
W 7 Fis.

Table 7. The processing of Chinese sentences without subject in the English version of Shipping White Paper in 2020
2 7.2020 (IS F R AS) SEREACDGE TS A Ab T

JESC B

AT X AGS I #1¥E, $87F  China has forged ahead with water transport construction projects in poor areas,
AT A T AL 25 R 1T . and elevated the capacities of inland river infrastructure.

> s e g — MOT will draw up and publish the development indices for high-quality water
Rl =N g Ny . .
ﬁﬁiéjﬁﬁﬁgf gg@ﬁ% . 1 transport development, and advance the pilot water-transport projects to
IREIHASE P contribute to the building of a strong transport country.

G R, (WUEFET) TERAh RN “SSmIz i s R AR N TE 3 ) B R )
T 233 Ak, FEFTE BT R T B A 15.3%, X 3% B 7E SR R AN GE I A, BT
TR CE” . ASEIZRE” (MOT) B HAAR B A E )T 318, AR E AR BRSO AE
KR, MITNGRIE S Rk AL .

5. &5iE

FTAERERA R SXE, 2020 4F (fids A R ) SEEALERNC A )72 AA PR RHE: 1) sEX
T LE A BT B ROR, SOARSIER R s BO IR, 2) 1AL S R, 5 TR, Wi SCE SR
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Bk 3) shE AW IIR R, EERERN, FE. Rk, Wi, 4) PoChrRAEIIEA
Poor B REUE A), SRRESCINA) T AE; 5) BEARREBEEAESINE R E” . “adiskE”
B AR B 1 -

I EEAN T3, DL AR RIS R 5 SOOI IR R By — B FIR™ 8, R B RIA RS
BRI AR DR SRR B R St L, TR a3t SR s VA RS Ry 1A, 2 A ] B A R DB TP A
TEEAFAIEH], 1R m B s AT R SR R A B B SR, anAEAR AL A I 2 (T E TR S B
BB HNE AL H .

FERE VOISR . T2 5 B ABHIERE b, AROR A DR 32 B BRI (K5GE, (B2 AR )
TREARE R CREMEM. Bk, BELICEER HAREE B YRG5 RIE B, F RS
SKTESC, R AR s, DLk B SCR R T H RS PRIl ge .
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